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CONFERENCIA INTERNACIONAL DEL COMERCIO ILÍCITO DEL TABACO

Naciones Unidas – Ciudad de Nueva York

30 de julio al 1 de agosto del 2002

Informe Vicepresidencial

I. INTRODUCCIÓN:  

La Agencia del Alcohol, Tabaco y Armas de Fuego (ATF, por sus siglas en inglés), con la asistencia de la Organización Mundial de la Salud (WHO, por sus siglas en inglés) sirvieron como anfitriones de la Conferencia Internacional del Comercio Ilícito del Tabaco (ICITT, por sus siglas en inglés) en las Naciones Unidas, en la Ciudad de Nueva York, del 30 de julio al 1 de agosto del 2002. Este es un informe final de la Conferencia según lo prepararon los Vicepresidentes, David L. Benton, Delegado del Director de la ATF y Arthur J. Libertucci, Subdirector de la ATF (Agencia del Alcohol, Tabaco y Armas de Fuego) 
.

Este informe describe las actividades de la ICITT con especial énfasis en las mejores prácticas que los delegados pudieron identificar como ser las más eficaces o potencialmente eficaces para reconocer el comercio ilícito del tabaco y los productos tabacaleros. El informe final no es un documento que se considera como un consenso general.  Tampoco es el apoyo de los Estados Unidos de cualquier proposición que pudiese tomarse en consideración en cualquier negociación, como lo es la Convención Estructural del Control del Tabaco (FCTC, por sus siglas en inglés). Lo seis grupos de presidentes que colaboraron en dicha Conferencia, repasaron, revisaron, y aprobaron la exactitud y el contenido completo de los asuntos que aquí se mencionan. 2
II. ANTECEDENTES: 

Propósito: La reunión de la ICITT fue una reunión informal en la que participaron primordialmente los representantes de las dependencias a cargo del cumplimiento de las leyes, impuestos e ingresos fiscales de 142 países y la participación de algunos observadores gubernamentales.  La Conferencia le brindó a los delegados la oportunidad de compartir sus experiencias e identificar las mejores prácticas para combatir el comercio ilícito del tabaco y los productos tabacaleros dentro de los ámbitos nacionales, regionales y mundiales 3.

La reunión de la ICITT no fue con fines de negociación, ni tampoco se asoció formalmente con la FCTC, una negociación ampliamente relacionada con el tabaco y que emprendieron los Estados que integran la WHO.  No obstante lo anterior, este informe está a la disposición de cualquier persona, particularmente de aquellas personas que desean participar en las negociaciones de la FCTC y estén interesadas en las prácticas normativas que pudieran serles útiles para combatir el comercio ilícito del tabaco y los productos tabacaleros.

Proceso: La Conferencia constó de tres fases.  La primera fase se llevó a cabo el 30 de julio y se dedicó a proporcionarle a los participantes los antecedentes de los delegados.  La primera fase se abrió a los delegados y a otros participantes que se inscribieron para participar en la Conferencia, entre los que se incluyen los representantes de las organizaciones que mantienen relaciones oficiales con la WHO, otros integrantes de la sociedad civil, la industria, los medios de comunicación, y el público en general. Durante la sesión matutina, ocho conferencistas manifestaron extensos comentarios frente a los participantes4. Cuatro personalidades en representación de las organizaciones que mantienen relaciones oficiales con la WHO y otros participantes del sector privado hicieron breves comentarios, antes de cerrar la sesión matutina 5. Los comentarios que se manifestaron durante la sesión matutina están a su disposición en la página de la Internet www.atf.treas.gov/tobacco/icitt/index.htm, haga clic en “What´s New” (“Qué hay de nuevo”).

La sesión vespertina se enfocó en las presentaciones hechas por tres grupos de comentaristas, mismas que fueron seguidas de temas a discutir.  Los temas que discutieron los grupos de comentaristas reflejaron los asuntos que deberían cubrirse al día siguiente en tres grupos de trabajo de la ICITT 6.

La segunda fase de la Conferencia se enfocó en tres grupos de trabajo.  Los organizadores de la reunión de la ICITT estuvieron de acuerdo en reconocer tres áreas que se manifestaron ser inquietudes y que necesitarían ser llevadas a la mesa de discusiones con el fin de combatir eficazmente el comercio ilícito del tabaco y los productos tabacaleros.  Las inquietudes a continuación establecieron las bases para que los tres grupos de la Conferencia trabajaran conjuntamente.

(1) 
Garantizar la responsabilidad de aquellos que practican el comercio del tabaco, desde quien lo siembra y cosecha, hasta quien lo vende al público. Este asunto se cubrió casi en su totalidad por el Grupo de Trabajo I – Licenciamiento y Conservación de Antecedentes. 

(2) Seguirle el rastro al producto.  En este asunto se enfocó el Grupo de Trabajo II – Etiquetado – Rastreo y Seguimiento – Controles en las Fronteras – Falsificación y Contrabando.
(3) Coordinación de las acciones gubernamentales. Este tema se le asignó al Grupo de Trabajo III – Información Compartida – Colaboración Mutua – Cooperación Internacional. 

Los grupos de trabajo se reunieron de manera concurrente y en salones separados durante las sesiones matutinas y vespertinas celebradas el 31 de julio, y se les encomendó la tarea de identificar las mejores prácticas a seguir.  Esta fase de la Conferencia únicamente estuvo abierta a los delegados participantes.

La tercera fase de la Conferencia se dedicó a resumir los trabajos que hicieron los tres grupos antes mencionados.  Durante la mañana del 1 de agosto, los vicepresidentes de cada grupo de trabajo, en sesión plenaria, dieron a conocer verbalmente los informes recopilados de cada grupo de trabajo.  Después de cada presentación, se les dio la oportunidad de llevar a cabo la discusión de los puntos de vista manifestados.  Esta sesión estuvo únicamente abierta a los delegados participantes.

Durante el transcurso de la tarde y en la sesión final, uno de los vicepresidentes de la Conferencia brindó a todos los grupos de trabajo de la Conferencia un resumen verbal y final.  La última sesión estuvo abierta a los delegados, representantes de organizaciones que mantienen relaciones oficiales con la WHO, otros integrantes de la sociedad civil, la industria, los medios de comunicación, y el público en general.

III. ANÁLISIS: 

Lo que se manifiesta a continuación como parte del contenido de este informe, se enfoca en las prácticas a seguir, mismas que fueron identificadas por los delegados durante las sesiones de trabajo de los tres grupos.  Como se mencionó anteriormente, y con el fin de fomentar las discusiones francas y abiertas, las sesiones de trabajo de los grupos estuvieron abiertas únicamente a los delegados.  Aun cuando muchas, si no todas las prácticas identificadas por los delegados pudiesen ser del dominio público, y con el fin de no infringir cualesquiera de las confianzas reales o percibidas, este informe no deberá atribuirse como una práctica que deberá seguir un país o delegación en particular.  La única excepción es cuando dichas prácticas o identificación de estas pudiesen asociarse con convenios u organizaciones multilaterales o regionales.  No obstante, si cualquier persona estuviese interesada en recibir más información relacionada con una de las prácticas mencionadas en este informe, le suplicamos comunicarse con los Vicepresidentes de ICITT; quienes se comunicarán con la delegación apropiada y solicitarán su aprobación para difundir la información solicitada.

Cuatro de los temas dentro de los grupos de trabajo aparentemente tuvieron algo en común.

· Una respuesta internacional eficaz para combatir los asuntos del comercio ilícito del tabaco deberá empezar con una acción firme en el ámbito nacional.  En otras palabras, cada país deberá desarrollar un régimen normativo que controle el comercio del tabaco en, y dentro de sus propias fronteras. 

· Las prácticas para combatir el comercio ilícito del tabaco deberán reflejar las circunstancias que le son únicas en su género a cada país.  Una medida en particular podrá ser más eficaz en un país que en otro. Los factores económicos, el número de productores, y si un país es tanto importador o exportador de estos productos, o está bajo ambas circunstancias, fueron algunas de las razones mencionadas por los delegados debido a la variedad de prácticas normativas que fueron mencionadas durante la Conferencia.   

· La comunicación y cooperación entre los diferentes ramos del gobierno y ministerios (es decir, las autoridades a cargo del cumplimiento de las leyes, administraciones fiscales y recaudadoras, servicios aduaneros, ministerios de salud, departamentos de agricultura, etc.) así como las organizaciones gubernamentales regionales e intergubernamentales apropiadas (es decir, la WCO (Organización Mundial de Aduanas), Interpol, la Oficina Anti-Fraudes Europea (OLAF, por sus siglas en inglés)), son esenciales para mejorar la eficacia de las medidas para controlar el tabaco. Sin importar las medidas adoptadas, estas perderán su eficacia si los gobiernos y las autoridades competentes no pueden compartir la información de una manera puntual, o en tiempos reales, y así mismo colaborar de algunas otras maneras. 

· La necesidad de explorar la eficacia de las prácticas nuevas y potencialmente útiles, o el uso de instrumentos más sofisticados para reconocer el mercado negro del tabaco. 

Grupo de Trabajo I (Licenciamiento y Conservación de Antecedentes): Los delegados participantes en este Grupo de Trabajo generalmente estuvieron de acuerdo en que aquellos comerciantes de tabaco – desde quienes lo siembran y cosechan, hasta quienes lo venden al público – deberán llevar a cabo las actividades relacionadas con esto dentro de los canales normales de comercio.

Durante sus charlas, los delegados estuvieron de acuerdo en la manifestación general que se menciona a continuación:   

Todas las personas que participen en el negocio de sembrar y cosechar, fabricar, importar, exportar, vender al mayoreo, almacenar, y transportar productos tabacaleros podrán obtener una licencia a nivel nacional o sub-nacional, esto con el fin de identificar algún problema en el comercio ilícito del tabaco en un país en particular.

La mayoría de los delegados reconocieron ese licenciamiento como un instrumento para reducir el comercio ilícito, regular ese comercio, y recaudar impuestos.  Algunos delegados hicieron mención de dicho licenciamiento como un énfasis para reducir el consumo del tabaco y reducir la cantidad de productos tabacaleros ilícitos disponible hoy en día. 

Las mejores prácticas: Varios delegados señalaron que ese licenciamiento es solamente parte de un sistema normativo que sirve como un medio para identificar las cualidades de una persona que desee participar en el comercio del tabaco.  También se identificaron otros mecanismos (es decir, los permisos y registro) en donde los privilegios y responsabilidades de quien posea esa licencia, o quien la registre, no serían tan significativos como aquellos que las obtengan.  Sin embargo, el foco de atención de las charlas del grupo fue el licenciamiento como la mejor práctica para regular a aquellos comerciantes dedicados a la siembra, cosecha, y mercado del tabaco y los productos tabacaleros.
Licenciamiento:  El Grupo de Trabajo I discutió los elementos que deberían tomarse en consideración dentro de un régimen de licenciamiento eficaz.
· Integridad comercial: Muchos países convinieron que poseer una licencia era un privilegio y que esto conllevaría a obligaciones y responsabilidades.  Para otorgar una licencia, el solicitante deberá demostrar antecedentes de integridad comercial, ó como se describe con frecuencia, ser una persona “apta y apropiada”. 

· Requisitos: Los delegados convinieron en los criterios e indicadores para determinar el nivel apropiado de responsabilidad comercial, mismo que deberá determinarse por la autoridad gubernamental pertinente. En esto se pudiese incluir afianzarse, presentar antecedentes de las prácticas comerciales apropiadas (que incluya la venta y distribución de productos dentro de los canales comerciales normales), y la recaudación apropiada de los ingresos.  Algunos delegados consideraron que uno de los elementos para determinar la responsabilidad fue un antecedente pasado en el que se cometió un delito relacionado con el tabaco.  Otros consideraron que dicho énfasis era inapropiado y no debería excluir automáticamente a que cualquier persona pudiera poseer una licencia. 

· Flexibilidad: Como un eco a los temas comunes, los delegados estuvieron de acuerdo en que los regímenes de licenciamiento deberán ser los apropiados según el problema nacional.  En otras palabras “el problema” que se manifestó del licenciamiento (es decir, la siembra y cosecha ilícita, la fabricación, transportación, exportación e importación) es diferente en cada país. Una gran cantidad de estas charlas se centró en el valor del licenciamiento a quienes siembran, cosechan y venden esos productos. El licenciamiento a estos niveles involucra un costo-beneficio y análisis de viabilidad para determinar si este punto de vista pudiera ser apropiado cuando se trate de la cantidad de recursos necesarios para regular a quienes siembran, cosechan, y comercian con este producto.  Algunos países, por ejemplo, cuentan con un gran número de agricultores que siembran y cosechan el tabaco, en donde el análisis costo-beneficio recomienda enfocarse en el mecanismo de licenciamiento a un nivel diferente, o más manejable dentro de toda la cadena de producción y/o distribución, como lo son los fabricantes o vendedores al mayoreo.  Otros países cuentan con menos agricultores dedicados a estas actividades, y por lo tanto los costos del licenciamiento a ese nivel son menos y más manejables 7.

· Duración: Se expresó una variedad de puntos de vista relacionados con la vigencia de una licencia, que se clasificó desde las licencias anuales o renovables, hasta las “vitalicias” o permanentes. Muchos delegados aparentaron estar a favor de una licencia renovable a largo plazo (a tres años o más).
Conservación de antecedentes: Los delegados convinieron que la conservación de antecedentes es un elemento importante dentro de un régimen de licenciamiento.  Los delegados convinieron que la conservación estricta de esos antecedentes era esencial para cumplir con los requisitos para obtener, y poseer una licencia. Los delegados también estuvieron de acuerdo que pudiera ser apropiada la necesidad de conservar dichos antecedentes con la participación de otras personas, quienes tienen hasta cierto punto, el control sobre el tabaco o los productos tabacaleros durante su producción y distribución, así como la responsabilidad de esos productos. La conservación de esos antecedentes ayuda a vigilar y evaluar la siembra y cosecha del tabaco, así como los puntos de distribución de su fabricación, y, además, formular y poner en práctica las políticas para controlar el tabaco. 
Muchos delegados expresaron la necesidad de difundir apropiadamente la educación y penetración de este tema, así como los programas pertinentes de intervención para contribuir con el apoyo de cualquier sistema para la conservación de antecedentes. En otras palabras, debido a que algunas personas dentro del sistema de producción y/o distribución pudieran contar con diferentes niveles de experiencia relacionados con los requisitos para conservar antecedentes, parte del esquema normativo sería proporcionarle a esos individuos la capacitación adecuada para esos fines.

Los delegados también identificaron una serie de elementos esenciales de un sistema para conservar los antecedentes, que pudiera incluir más no limitarse, a lo siguiente:

· Acceso a la información y practicar auditorías con regularidad por conducto de las autoridades gubernamentales competentes. 

· Solicitarle y verificar antecedentes verosímiles y verificables a quienes estén a cargo de estos antecedentes, y hacérseles estrictamente responsables de esto.

· Estandarizar el tipo de información que deberá reportarse.

Los delegados reconocieron que los requisitos para conservar los antecedentes, basados en los elementos arriba citados, le permitirán a los gobiernos aprovechar esos antecedentes para una variedad de propósitos como lo es seguirle el rastro a: 

· La materia prima, producción, transporte, inventario (que incluye el almacenamiento afianzado y transferencias, así como para contabilizar el desperdicio o inutilidad del producto), distribución, y consumo.

· Identificar el producto con sellos o cualesquiera otros medios.

· Inspección.

La mayoría de los delegados estuvieron de acuerdo en que la información establecida por las leyes de cada país debería conservarse apropiadamente en antecedentes y contabilidad para el uso de las autoridades apropiadas, y de esa manera vigilar el movimiento del tabaco y los productos tabacaleros, verificar cualquier responsabilidad impuesta por la ley y contribuir al desarrollo de políticas de control apropiadas para el tabaco.  Algunos delegados indicaron que dichos antecedentes deberían conservarse durante cierto periodo de tiempo.

Grupo de Trabajo II (Etiquetado – Rastreo y Seguimiento – Controles en las Fronteras – Falsificación y Contrabando):  El Grupo de Trabajo II cubrió la mayor cantidad de temas asociados con el combate del comercio ilícito del tabaco.  Las charlas en este grupo revelaron algunas diferencias en los medios utilizados para lograr metas similares, y también como resultado de esto contemplar una amplia variedad de medidas utilizadas para reconocer las circunstancias que pudieran serle únicas en su género a ciertos países en particular.  
Los delegados estuvieron de acuerdo que con los temas dados, y las metas clave de este grupo de trabajo se reconocieron como fines para identificar las mejores prácticas que pudieran serles de ayuda para:

· Disuadir y prevenir el comercio ilícito de cigarrillos y otros productos tabacaleros.

· Detectar actividades de contrabando.  

Las mejores prácticas: Los delegados identificaron seis funciones normativas, que si se manejan con las medidas o prácticas eficaces, pudieran con mucha seguridad permitirle a los gobiernos lograr las metas identificadas anteriormente.  

· Etiquetado.

· Vigilancia de documentos y control del movimiento de los productos tabacaleros. 

· Estructuración de la capacidad.

· Vigilancia y evaluación.

· Cooperación y colaboración.

· Legislación nacional y/o estructuración de políticas.

Haciendo eco a uno de los temas más comunes, los delegados se mostraron un poco inflexibles a que simplemente debido a que, si una práctica comprobara ser eficaz en un país o región, significaría que no necesariamente lo fuera de manera práctica o eficaz en otro país o región.  Los delegados consideraron que no existe una sola solución que pudiera serle eficaz a todos.  Por consiguiente, las mejores prácticas listadas bajo cada una de estas funciones normativas representan solamente una ejemplificación de las prácticas que se han dispuesto, y quedará a juicio de cada país determinar cuáles de estas prácticas le pudieran ser pertinentes según su situación o circunstancias en particular.  

Etiquetado:  Muchos delegados coincidieron que un sistema eficaz de etiquetado pudiera ayudar a las autoridades a determinar el origen de los productos tabacaleros y/o sus condiciones jurídicas. Una delegación hizo notar que esta práctica tenía una importancia adicional, esto debido a que muchos países no cuentan ni siquiera con los requisitos básicos de etiquetado.  Los delegados discutieron una variedad de requisitos que los diferentes países tienen actualmente en vigor, o que pudieran implementar.  Entre estos se incluye:
· Una marca del destino en la que se identifique el país del destino final y que pudiera señalarse con un aviso como “Su venta está autorizada únicamente en el país X.”

· La advertencia de salud que le corresponda específicamente a cada país, misma que generalmente se desarrolla con la participación de los ministerios de salud.

· Una marca de exportación que indique que ese producto no cumple con los requisitos para venderse en el mercado nacional de origen, y que pudiera señalarse con un aviso como “Su venta no está autorizada en el país X.”

· Una marca fiscal y/o sello fiscal (es decir, el pago de un arancel o impuesto), o una marca con un color específico.  Estas marcas o sellos se registran con las autoridades apropiadas con el fin de identificar las condiciones jurídicas o fiscales del producto en ese país.  

· El nombre y dirección del fabricante, según aparece en la etiqueta actualmente, en donde también pudiera incluirse dicha información o hacer referencia a la misma con códigos de barras o números de lotes. 

· Fecha de vencimiento.  El producto a la venta, al cual se le determine estar vencida su licencia, sería considerado como un artículo fuera de los canales normales de comercio.

· Establecer como requisito el empaque y etiquetado de cigarrillos individuales.  Dichos cigarrillos les son más atractivos a los grupos vulnerables  ya que el precio de uno solo de estos productos obviamente es menos costoso que el precio de un paquete entero.  

· Marcas ocultas, que pudieran utilizarlas únicamente los fabricantes legítimos.

Los ejemplos de los requisitos de etiquetado arriba citados, son una indicación de que los delegados no estuvieron de acuerdo con lo extenso de la información que debería difundirse en una etiqueta, con el fin de transformarla en un instrumento eficaz para contraer la distribución del contrabando de los productos tabacaleros.  Por ejemplo, algunos de los delegados consideraron esencial identificar el país del destino final, esto con el fin de saber en el punto de producción, hacia dónde se enviaría el producto, sin importar si se cumpliera con los requisitos existentes, y sin importar si el volumen pudiera distribuirse en su destino final.  Otros consideraron que se le dificultaría a los fabricantes cumplir con el “requisito del destino” debido a que no siempre están enterados del destino final de sus productos.  Una delegación hizo notar que era imposible cumplir con estos requisitos, particularmente aquellos relacionados con los productos a la venta en las tiendas sin gravámenes arancelarios.  De la misma manera, otra delegación consideró que el país importador debería establecer el requisito del etiquetado, ya que estaría en mejores circunstancias de hacerlo, y hacer cumplir estas disposiciones.  Esta variedad también ejemplifica uno de los temas más consistentes de la Conferencia en donde cada país, dadas sus circunstancias propias, deberá decidir cuáles prácticas son las más eficaces para combatir el comercio ilícito del tabaco. 

Vigilancia, Documentación y Control del Movimiento de los Productos Tabacaleros: Los delegados estuvieron de acuerdo en que el ejercicio de algún nivel de control sobre el movimiento y distribución (puntos de origen, tránsito, y destino) de los productos tabacaleros es el elemento clave para controlar el contrabando del tabaco. Los delegados charlaron acerca de una gran gama de medidas que pudieran potencialmente colaborar para lograr este objetivo, entre las que se incluyeron: 
· Seguirle el rastro y vigilancia.  Un sistema eficaz de rastreo y vigilancia le permitiría a las autoridades seguirle el rastro al movimiento de los productos tabacaleros desde el momento de su fabricación, hasta el punto en donde se hayan recaudado todos los aranceles e impuestos, e identificar a los clientes dentro de toda la cadena de distribución 8.

· Certificados de origen y/o consumidor final, o por medio de una documentación de tránsito única.  Esto establecería como requisito que el producto debiera estar acompañado, en todo momento, con dicho certificado o documento 9.

· Licencia para exportar y/o importar, permisos, o registros que le establecieran como requisito a los comerciantes dedicados a la exportación o importación de cigarrillos a hacer sus operaciones comerciales dentro de los canales normales del comercio 10.

· Un sistema de advertencia preventivo en el cual el país exportador alerte a los países importadores y en tránsito que cierto producto será embarcado 11. Una variante de este sistema involucraría a que el país exportador autorizara el embarque a exportarse, únicamente si el exportador presenta ante las autoridades correspondientes del país exportador toda la documentación apropiada con dicho embarque. 

· Sistema de garantía y /o de fianzas, que pudiera establecérsele como requisito a todos los exportadores a afianzarse, cuando se trate de embarcar productos tabacaleros fuera del país.  La responsabilidad adquirida bajo esa clase de fianza pudiera liberársele al comprobar la entrega del embarque en la jurisdicción extranjera 12.

· El régimen del impuesto a la exportación en el cual todos los productos tabacaleros exportados fueran gravados con un impuesto y su devolución pudiera hacerse una vez comprobado el pago de los impuestos en el país importador 13.

· Un sistema de pre-autorización en el cual el país exportador solicita el permiso de exportación al país importador.  Este sistema hizo surgir inquietudes entre algunos de los delegados, debido a que pudiera caer en una infracción a la reglamentación de la Organización del Comercio Mundial.  Otros delegados hicieron mención de la Convención de Rotterdam, en la cual se establece como requisito el consentimiento previo del importador e información relacionada con los plaguicidas tóxicos y otras materias primas químicas antes de proceder con la transacción, esto como un posible modelo a seguir 14.

· Vigilar los embarques en sus contenedores, antes de llegar a sus destinos y comprometiendo a los puertos marítimos, en donde se embarcan grandes volúmenes de tráfico de contenedores a un país en particular, así como al gobierno en ese país, de una manera que les ayude a detectar los problemas potenciales de manera anticipada y oportuna posible 15.

· La verificación independiente, para documentar el movimiento de los productos tabacaleros. En otras palabras, contar con la información de la fuente original que está fuera del control de aquellos bajo la reglamentación.

Estructuración de la capacidad:  Los delegados reconocieron que algunos países quizá no cuenten con la capacidad para poner en práctica eficazmente algunas de las mejores prácticas propuestas que fueron identificadas por el grupo de trabajo.  Aun cuando no se trata de una “mejor práctica”, por decirlo así, los delegados consideraron que era más importante identificar la estructuración de la capacidad, como un medio de colaboración entre los países para que estos pudiesen “operar en un campo de juego un poco más equilibrado.”  Esto pudiese disminuir la posibilidad de que algunos países pudieran ser aprovechados como “países salvoconducto” por los comerciantes ilícitos debido a que sus mecanismos normativos pudieran estar cerca o en igualdad de circunstancias que otros países, y debido a esto pudieran lograr por lo menos igualar la sofisticación y recursos de los comerciantes ilícitos. De tal manera, muchos delegados estuvieron de acuerdo en la necesidad de prestarle apoyo a algunos países en las áreas que se mencionan a continuación:

· Capacitación y servicio de laboratorios.

· Servicios de cómputo y automatización total de los procedimientos en las aduanas, así como otros recursos técnicos.

· Asistencia técnica.

· Verificación independiente.

Una inquietud potencial que los delegados identificaron, dentro de las charlas relacionadas con la estructuración de la capacidad, fue brindarles la suficiente experiencia técnica para identificar un producto falso y distinguirlo de un producto de contrabando.  Un buen número de delegados expresó la importancia de estar en posibilidades de distinguir entre el contrabando y la falsificación, apoyando su punto de vista al mencionar por ejemplo que no todos los productos tabacaleros falsificados son necesariamente contrabando, si estos se importan legalmente y se cumple con el pago de sus impuestos.  Además de esto, se presentó una discusión alrededor del uso del término “no autorizado” dentro de la industria, para describir las marcas internacionales reconocidas que han sido legalmente fabricadas bajo su propia licencia dentro de una jurisdicción, pero desviada hacia otra jurisdicción sin el permiso del poseedor de la licencia.  Los delegados también hicieron notar que los delitos que involucran al contrabando y la falsificación frecuentemente estaban asociados con la alteración de las marcas y sellos que son necesarios en cada empaque.  

Vigilancia y Evaluación:  Los delegados hicieron notar que es necesaria una evaluación exhaustiva de los mercados ilícitos y legales, para determinar su tamaño, naturaleza y alcance del mercado negro del tabaco.  La vigilancia y evaluación eficaz contribuirían con los países a: 

· Evaluar riesgos y tendencias.  Los delegados discutieron lo anterior usando como base la información de la producción y confiscación de productos ilícitos, hacer evaluaciones de riesgos e identificar las tendencias y salvoconductos.  Los grupos intergubernamentales, como la WCO, Interpol, y OLAF podrían coordinar o colaborar en dichos análisis.

· Establecer umbrales legítimos de la demanda.  Al aprovechar el uso de la información obtenida de las evaluaciones de riesgos y tendencias, los países pudieran determinar la demanda legítima de sus productos tabacaleros en el mercado de la exportación. Esto pudiera serle útil a los países interesados en imponerles impuestos a las exportaciones y brindar devoluciones de impuestos ante la demanda legítima de otros países al producto exportado.  Algunos de los delegados indicaron que la manera más eficaz para proporcionar esta clase de información era en los términos de la cantidad de cigarrillos y las marcas específicas. 

Cooperación y Colaboración:  Mientras que compartir la información, la colaboración mutua, y la cooperación internacional fue en lo que se enfocó el Grupo de Trabajo III, los delegados en el Grupo de Trabajo II, no obstante esto, consideraron que el problema era de tal importancia que los llevaron a discutir la necesidad de mejorar la cooperación y la coordinación interagencias nacionales (es decir, Salud, Policía, Aduanas y Fiscales), regionales e internacionales, o en los ámbitos mundiales (bilateralmente o con las organizaciones existentes como la WCO, WHO, Interpol y OLAF).  Estos puntos de vista se incluyeron en las charlas del Grupo de Trabajo III.  

Durante las charlas del Grupo de Trabajo III, relacionadas con estos temas, los delegados se entablaron en un intercambio de puntos de vista abiertos, francos y ávidos, si la cooperación e intercambio de información con la industria tabacalera debería ser identificada como la “mejor práctica a seguir.”  Varios delegados expresaron sus firmes puntos de vista acerca del papel que jugarían los fabricantes de productos tabacaleros dentro del comercio ilícito de productos tabacaleros y su negativa a proporcionarle información a las autoridades competentes. La mayoría de los que expresaron estos puntos de vista se mostraron inflexibles a que dicha cooperación fuera un instrumento ineficaz para combatir el comercio ilícito del tabaco, dado que la industria se ha negado anteriormente a proporcionar información significativa.

Otros delegados hicieron notar que las consultas con los fabricantes de productos tabacaleros formaban parte de su acercamiento a combatir el comercio ilícito.  La mayoría de los delegados que apoyaron este punto de vista estuvieron de acuerdo en que la cooperación entre el gobierno y la industria era una práctica eficaz, y que si dicha cooperación llegara a fallar; esto no le impediría a los países actuar legalmente 16.

Algunos delegados consideraron que el intercambio de información con los fabricantes de la maquinaria para hacer cigarrillos, era también importante para contribuir a identificar a los adquirientes del equipo para fabricar esa clase de productos tabacaleros.  Dicha práctica pudiera ayudar a identificar las fuentes de producción, misma que sería además útil para combatir la fabricación de productos falsos 17.

Legislación Nacional y/o Estructuración de Políticas: Los delegados reconocieron que el comercio ilícito del tabaco no opera en el vacío y frecuentemente se le asocia con una amplia variedad de delitos.  Además de los mencionados con anterioridad, entre algunos de los otros delitos está el lavado de dinero, la corrupción, y la violencia contra las autoridades.  Los delegados reconocieron que las medidas estatutarias y normativas, que se hacen cumplir con los castigos apropiados, y las sanciones y prohibiciones pudieran disuadir a estos y otras formas de comportamientos ilícitos previamente mencionados, como lo es el contrabando y los productos falsificados.  Los delegados también estuvieron de acuerdo en que existe la necesidad legislativa para autorizar: 
· La incautación de contrabando, transferencia fraudulenta y los procesos de los delitos.

· La destrucción o cualquier otra manera de desechar los productos tabacaleros de contrabando.

En este último punto algunos delegados se inclinaron a favor de destruir todo el contrabando, mientras que otros consideraron que el producto era de otra manera un producto legal, excepto por el pago de los impuestos correspondientes.  También se hizo un llamado para establecer cierto nivel de flexibilidad respecto al desecho de los productos tabacaleros confiscados, ya que estos pudieran aprovecharse por las autoridades a cargo del cumplimiento de las leyes como trampas en operativos y capacitar a las autoridades correspondientes.

Esta charla llevó a una divergencia de puntos de vista en la que surgió si era necesario o no consignar una porción de los ingresos monetarios generados por la venta de los bienes incautados y los ingresos por los impuestos al tabaco a las iniciativas de control del tabaco, que incluiría a las autoridades a cargo del cumplimiento de las leyes y autoridades sanitarias.  Algunos delegados manifestaron que las consideraciones presupuestarias están más allá del mandato del grupo de trabajo y que sería mejor que esas decisiones quedaran en manos de las autoridades competentes de cada nación.

Los delegados también consideraron que la recaudación de impuestos al tabaco, al momento de su fabricación, y entre los que se incluían los productos tabacaleros para exportación, pudieran mejorar los esfuerzos del cumplimiento de las normas.  En otras palabras, debido a que las exportaciones generalmente no están sujetas a un impuesto, el exportador tendría que presentar antecedentes confiables que confirmaran que el producto fue exportado apropiadamente y así tener derecho a recibir una devolución tributaria.

Grupo de Trabajo III (Información Compartida – Asistencia Mutua – Cooperación Internacional):  Los delegados dentro de este Grupo de Trabajo coincidieron que con el fin de erradicar eficazmente el comercio ilícito de tabaco y productos tabacaleros en el intercambio fronterizo, era esencial que los países compartieran la información, se brindaran ayuda mutuamente, y cooperaran entre sí.  Algunos de estos mecanismos también le permitirían a los gobiernos evaluar de una mejor manera la eficacia de sus prácticas normativas respectivas.  

Mejores prácticas: Este Grupo de Trabajo expresó una variedad de ideas para mejorar, y en muchos casos crear, los mecanismos que les permitirían lograr compartir la información y las metas pertinentes.  Los delegados discutieron la asistencia mutua y la cooperación internacional, y lo hicieron así dentro del contexto de mejorar la manera en la que se comparte la información.  Muchos delegados discutieron si algunas de las prácticas que ellos mismos identificaron pudieran ser más eficaces si estas se implementaran de una manera multilateral o bilateral. 

· Convenio Multilateral: Muchos delegados estuvieron de acuerdo que un convenio multilateral pudiera brindarles normas mínimas internacionales para compartir la información y además convinieron que el punto de vista de un convenio multilateral tendría muchas características positivas. De manera muy importante, le permitiría a los países intercambiar información bajo las mismas bases y no fomentaría que los comerciantes ilícitos migraran a otro país que no intercambiara información.

· Se expresó un punto de vista que indicó que para que el convenio multilateral fuera eficaz, este debería identificar específicamente los elementos de información que se intercambiarían entre los países.  El convenio no debería usar la ley nacional como un umbral a la determinación de los parámetros de la información a compartir. Esto es, no debería utilizarse como un umbral esos elementos de información que son necesarios bajo la ley nacional existente.  En su lugar, debería identificar los elementos específicos de la información cubierta.  

· Muchos delegados hicieron notar que las partes que ratifiquen un convenio multilateral deberían cumplir con sus obligaciones estableciendo procedimientos nacionales o utilizando la ley internacional para permitirles el intercambio de la información específica que se indicara en dicho convenio multilateral 18.

· Algunos delegados expresaron que un convenio multilateral debería contener una cláusula que estableciera la confidencialidad de la información recibida y autorizara a un país a declinar proporcionar la información en caso de que el país solicitante no hubiera cumplido en el pasado con respetar un requisito de confidencialidad.  La mayoría de estos delegados consideraron que esta cláusula debería contener condiciones adicionales, para garantizar la confidencialidad. Los convenios internacionales existentes, como lo es el de la Convención de Nairobi y los modelos de convenios desarrollados bajo los auspicios de la Organización Mundial de Aduanas (WCO), contienen algunos ejemplos de las salvaguardias apropiadas 19. 

· Convenios Bilaterales: Otros delegados expresaron un punto de vista en el se indicó que los convenios bilaterales y regionales 20 también eran útiles en ese asunto y que tomaban en cuenta las circunstancias únicas en su género de cada una de las partes y al mismo tiempo les otorgaría una flexibilidad significativa.  Por ejemplo, los países dentro de la misma región pudieran tener el mismo proceso de inspección y registro de productos al internarse en el primer país en esa región y fijarle un sello común a esos productos como evidencia de que los productos tabacaleros se internaron a la región de una manera legítima.  Este sistema implicaría la confianza y seguridad mutua. 

· Muchas delegaciones hicieron notar que el modelo bilateral del convenio de la WCO, para compartir la información, lo han utilizado varias organizaciones aduanales para crear convenios para compartir toda clase de información 21.   De la misma manera, los convenios bilaterales podrían utilizarse para brindarle condiciones adicionales para el intercambio de información más allá de las normas mínimas internacionales, generalmente dentro del contenido de un convenio multilateral en donde las partes decidan hacerlo así.  

· Algunos delegados hicieron referencia a los memorándums de entendimiento (en substitución de un convenio bilateral), en el que le permite a los países vecinos entre sí, a compartir información muy específica acerca del cruzamiento de los productos tabacaleros en sus fronteras, bajo ciertas clases de transacciones individuales 22.

Información Compartida: Las charlas relacionadas con la información compartida cubrió una gran gama de prácticas actuales y “nuevas” ideas, algunas de las cuales no se han puesto en práctica respecto al tabaco como modelos para una acción en el futuro. Las prácticas que los delegados identificaron (algunas de las cuales salieron a relucir en el Grupo de Trabajo II) son:

· Información: Los delegados identificaron los tipos de información que se mencionan a continuación, y que pudieran ser útiles para su intercambio: el valor de los productos, la cantidad de productos, y el nombre del fabricante, el adquiriente del equipo para fabricar productos tabacaleros, y el nombre del poseedor de la licencia para comerciar con el tabaco.  Algunos delegados expresaron la necesidad de que la información incluyera datos de incautación de productos tabacaleros ilícitos, identificación de productos falsificados, e información relacionada con la producción y distribución de tabaco y productos tabacaleros.  Algunos delegados expresaron su punto de vista en el que hicieron notar que una estrategia nacional eficaz para disminuir y prevenir el comercio ilícito del tabaco debería incluir la información que se derive de todos los elementos gubernamentales, más allá de las autoridades aduanales y a cargo del cumplimiento de las leyes, como lo son las autoridades fiscales y tributarias, agricultura, y salud.

· Banco de datos: Establecer un banco de datos común o uniforme específicamente para la exportación y/o exportación de tabaco.  Esta información estaría a la disposición de todas las partes que participen en el convenio para crear dicho banco de datos.  Como lo describió uno de los delegados, dicho banco de datos “establecería una cultura universal para compartir la información.” Varios delegados explicaron que dicho banco de datos tendría que estar basado en las normas comunes o los requisitos de la informática, para que los países participantes pudieran recopilar y someter información de la misma manera.  Esto permitiría la “interoperabilidad” de los sistemas de informática 23.  No obstante, algunos participantes expresaron sus inquietudes acerca de los costos administrativos y cargas económicas relacionadas con establecer y mantener dicha base de datos.

· Notificación: Las autoridades aduanales en el país de exportación le notificaría a las autoridades aduanales en el país importador la información acerca del embarque en la cual se incluya la fecha aproximada de llegada de los productos tabacaleros.  La mayoría de los delegados que llevaron a la mesa esta práctica estuvieron de acuerdo que los procedimientos para solicitar información, bajo un convenio previo, deberán ser específicos y sin complicaciones, como sería identificar el punto de contacto entre los gobiernos responsables de procesar estas solicitudes.

· “Tiempo real”:  Compartir la información sobre la base de “tiempo real” particularmente con respecto a las notificaciones de exportación de embarques y llegada de la carga.  Muchos delegados expresaron su punto de vista en el que manifestaron que la información oportuna era vital para reconocer las inquietudes relacionadas con el comercio ilícito del tabaco. 

· Obligaciones: Convenios para compartir la información que sean legalmente obligatorios.  Muchos delegados se convencieron que esto haría que se reconociera el problema de los así llamados “aprovechados espontáneos” que se benefician de esa información compartida pero, quienes a cambio de eso, no comparten ningún tipo de información que posean en sus manos.

Asistencia Mutua y Cooperación Internacional:  El enfoque del Grupo de Trabajo III fue primordialmente en compartir la información, aún cuando existían ciertas áreas en donde compartir esa clase de información los llevaría hacia o sería parte de, un programa para mejorar la asistencia mutua y la cooperación internacional. Algunas de las prácticas que cayeron dentro de esa categoría de asuntos fueron: 

· Organizaciones Internacionales: La cooperación entre la WHO y la WCO es importante por las disciplinas de la WCO, y su experiencia en compartir la información entre las autoridades aduanales.

· Convenios existentes: Los delegados hicieron referencia al número de recursos a los convenios “en las condiciones en las que estén y sin modificaciones”, o como modelos para convenios futuros, que incluye la Convención de Nairobi, el convenio del Reglamento WTO del Lugar de Origen, Los convenios de la WCO, La Convención de las Naciones Unidas Contra el Tráfico Ilícito de Drogas Narcóticas y Sustancias Psicotrópicas 24, la Convención de Rotterdam (el movimiento contra los materiales peligrosos), la Convención de Basel, El Convenio Modelo de la WCO, y otras funciones de la WCO, y los Memorándums de Entendimiento.

· Conferencias: Las conferencias periódicas pudieran mejorar y mantener actualizado el nivel de entendimiento entre los países en los métodos para compartir la información y la cooperación mutua. La información compartida, a través de reuniones y seminarios 25. Establecer una fuente de información en donde se mencionaran todas las reuniones y seminarios que pudieran serle de importancia al combate contra el comercio ilícito del tabaco.  Algunas delegaciones estuvieron de acuerdo en que una recopilación de los convenios para compartir la información, y sus convenciones, pudieran serle de gran valor a este proceso.

· Cumplimiento conjunto: Dichas operaciones constarían de acciones coordinadas entre el gobierno y las agencias intergubernamentales con los expertos en el cumplimiento de las leyes, impuestos e ingresos, y aduanales 26. Este elemento combina la información compartida con la cooperación internacional.

· MLATS (Asistencia Jurídica Mutua en Tratados de Asuntos Penales, por sus siglas en inglés) La Asistencia Jurídica Mutua en Tratados de Asuntos Penales, busca la mejoría de la comunicación y cooperación entre las autoridades a cargo del cumplimiento de las leyes.  MLATS (por sus siglas en inglés), expide citatorios para testigos, crea documentos y otras evidencias, notifica documentos judiciales designando un punto de contacto para el intercambio de información.  Algunos delegados indicaron que el proceso MLAT se toma demasiado tiempo y priva el intercambio de información en tiempo real.

III. CONCLUSIÓN:  Esperamos que este informe contribuya a la consideración de prácticas normativas que están o pudieran estar a su disposición para aprovecharse en los esfuerzos dentro del ámbito mundial para combatir el comercio ilícito del tabaco. Pudiera llegar a suceder que en el futuro otro país quisiera servir de anfitrión de una conferencia similar para continuar con el diálogo internacional que inició la ICITT.

Sometido respetuosamente a su consideración,

David L. Benton                                                                       Arthur J. Libertucci

ICITT – Vicepresidente                                                            ICITT Vicepresidente

24 de septiembre 2002

� John R. Lom, Director Fiscal, ATF, y asistente de todos los Presidentes, el personal secretarial de  ICITT contribuyó en el informe final.  El 6 de agosto del 2002, la vicepresidencia de ICITT expidió un resumen ejecutivo (en seis idiomas) a los delegados de la Conferencia, mismos que también podrán consultarse en la página de Internet de la ATF en la dirección www.atf.treas.gov/tobacco/icitt/index.htm, y después acudir a “What´s New” (“Qué hay de nuevo”).


2 Andre Basse, Primer Secretario de la Misión Permanente de Senegal en Génova, y Bolivar Puno, Jr., Investigador y Fiscal Especial, de las Filipinas, coparticipó como presidente del grupo “Licenciamiento y Conservación de Antecedentes” (Grupo de Trabajo I). Eugene Fatakanwa, Consejero en Aduanas, Patentes y Excenciones, Ministerio de Finanzas, Rwanda, y Joe Oliver, Director Consejero Político, Departamento del Procurador de la Corona, Canadá (Policía Real Montada del Canadá) presidió el grupo de trabajo en “Licenciamiento – Rastreo y Vigilancia – Controles en las Fronteras – Falsificación y Contrabando” (Grupo de Trabajo II).   John Daffron, Delegado Asistente del Director (Alcohol y Tabaco), ATF, y Mainaga Taape, Director en Funciones, Aduanas y Control Arancelario, Tuvalu, presidió el grupo de trabajo en “Información Compartida – Asistencia Mutua – Cooperación Internacional” (Grupo de Trabajo III).


3 También participaron aproximadamente 50 representantes de organizaciones que mantienen relaciones oficiales con la WHO (NGOs, por sus siglas en inglés), otros integrantes de la sociedad civil, la industria, los medios de comunicación, y el público en general. La lista de participantes podrá consultarse en página Internet de la ATF.


 


4  Los ocho conferencistas fueron: (1) Ray Kelly, Comisionado de la Policía, Ciudad de Nueva York, Nueva York, (2) Bradley Buckles, Director, ATF, (3) Embajador L. F. de Seixas Correa, Representante Permanente del Brasil, Génova, Suiza y Presidente de la Convención de la Estructuración del Control del Tabaco, (4) Dr. Derek Yach, Director Ejecutivo – Enfermedades No Contagiosas y Salud Mental, WHO, (5) Kunio Mikuriya, Delegado del Secretario General, Organización Mundial de Aduanas, (6) Dr. Joy de Beyer, Coordinador del Control del Tabaco, del Banco Mundial, (7) Kenneth Bell, Primer Asistente del Fiscal de los Estados Unidos, Distrito Oeste, Carolina del Norte, y (8) Eve Slater, Secretaria Asistente, Departamento de Salud y Servicios Humanitarios.





5 Judith Wilkenfeld, Unión Internacional Contra el Cáncer, Clive Bates; Coalición Internacional No Gubernamental Contra el Tabaco; John Kent, Asociación Internacional de Tiendas Aeroportuarias sin Aranceles de Exportación; y Jon Thorpe, SICPA, mencionó breves comentarios.





6 Además de estos seis presidentes de los grupos de trabajo, los delegados a continuación participaron como panelistas: Aliya Abdirova, Jefe de Delegados, Oficina de Producción y Productividad, Ministerio de los Ingresos Estatales, Kazakhstan; Paul Michael Duffus, Delegado del Comisionado de Impuestos, Australia; y Preston Gallant, Director Nacional de Patentes y Operaciones Arancelarias, Canadá para el Grupo de Trabajo I. Austin Rowan, Jefe de Operaciones, Grupo Especializado en Cigarrillos, Oficina Anti-Fraudes de Europea; Fritz Weber, Jefe, Sección de Imposition Tabac et Biere, Oficina de Aduanas de Suiza; Xingyong Song, Delegado del Director, Administración General de Aduanas, República del Pueblo de China; y Marcelo Fisch Berredo Menezes, Coordinador General de Inspecciones, Ingresos Federales, Brasil, participaron en el panel del Grupo de Trabajo II. Nurbek Isakov, Oficina del Primer Ministro, Unidad de Desarrollo Social y Cultural, República de Kyrgz hizo una presentación durante el panel del Grupo de Trabajo III.


7 Una delegación mencionó que en su país únicamente existían 30 personas dedicadas a la cosecha y siembra, mientras que otra delegación hizo notar que el número de personas dedicadas a la cosecha y siembra en su país superaba los miles.


8 Tomando como base la charla, un sistema de rastreo y vigilancia dedicado y controlado por el gobierno no aparenta ser operacional hasta este momento dentro del contexto nacional o internacional.


9 Una delegación hizo mención de que existe “un sistema de documentación única” pero explicó que, después de varios años de estudio, la WCO declinó tomarlo en consideración.


10 Véanse los comentarios del Grupo de Trabajo I.


11 Una delegación tiene dicho sistema, mismo que es operado por el servicio de aduanas quien transmite los mensajes electrónicos relacionados con la salida y destino de bienes sensibles.


12 En 1996, una delegación aplicó el 100% de garantía a los productos tabacaleros que resultó en virtualmente la eliminación del tránsito de estos productos.


13 Una delegación describió la manera en la usaban un sistema arancelario de exportación / devolución. Este sistema combina tanto un mecanismo de devolución arancelario, como un umbral para establecer las tarifas arancelarias de manera eficaz. Un porcentaje fijo de la producción nacional total se utiliza como un poder para demanda legítima a mercados de exportación. El arancel de exportación se devuelve, una vez que el importador presenta la comprobación ante su gobierno que el arancel fue pagado al país importador. Las exportaciones que excedían la cantidad máxima del umbral, eran tasadas más altas y el impuesto no era devuelto debido a que se suponía que cualquier cantidad por encima del umbral, no era para el comercio legítimo.


14 Si desea enterarse más acerca de esta Convención, acuda a www.pic.int/


15 Una delegación describió un programa similar conocido como la Iniciativa de Seguridad de los Contenedores cuya intención era asegurar sus fronteras contra los peligros que pudieran filtrarse durante la transportación comercial. 


16 ´Durante estas charlas, una delegación se refirió al memorándum de entendimiento (MOU, por sus siglas en inglés), que había firmado con un fabricante de cigarrillos. El MOU sirve como un instrumento para activar un sistema voluntario en el cual las Autoridades Aduaneras pueden hacer investigaciones acerca de los primeros clientes de los fabricantes. Se expide una tarjeta color rojo en donde exista un gran volumen de incautaciones que puedan relacionarse con un cliente específico y las Autoridades Aduaneras tendrán la confianza de que el fabricante suspenda de inmediato sus tratos comerciales con dicha empresa. Se expide una tarjeta color amarillo en donde se hayan determinado menos incautaciones y las autoridades empiezan a demostrar su preocupación. Al expedirse una tarjeta color amarillo, se espera que el fabricante sea extra diligente con todos los demás tratos comerciales con el cliente en cuestión. Si continúan las incautaciones, las autoridades expiden una tarjeta color rojo.


17 Una delegación hizo notar que la maquinaria misma contaba con marcas identificables impresas en el producto, que les permitía seguirle el rastro al producto, hasta llegar a la fuente de distribución.


18 El Convenio de la Reglamentación de Origen de la Organización Mundial del Comercio podrá proporcionar algunas de las cláusulas del convenio multilateral. Este convenio proporciona criterios para determinar dónde fue fabricado un producto. Véase http://www.wto.org/english/tratop_e/roi_e/roi_e.html


19 También reconocida como la Convención Internacional en la Asistencia Administrativa Mutua para la Prevención, Investigación y Represión de Delitos Aduaneros” y es con la intención de mejorar la cooperación entre las autoridades aduaneras al, entre otras cosas, prestarse asistencia entre los participantes de manera recíproca. Muchos delegados indicaron que esto era inadecuado debido a que no creaba ningún contrato válido y por lo tanto debería enmendarse. Véase www.wcoomd.org/ie/En/Conventions/conventions.html


20 La WCO también ayuda a facilitar el intercambio de información entre las autoridades aduanales bajo las bases regionales. Por ejemplo, la Oficina del Intermediario Regional de Inteligencia (RILO, por sus siglas en inglés) publica un boletín mensual que contiene información de las incautaciones y el análisis de dicha información basada en la administración de una base de datos de dicha oficina, en la que se incluye información de 24 países RILO en el Pacífico Asiático. Existen también otras RILOs en el mundo. Véase www.wto.org/english/tratop_e/tradfa_e/wkshop_2001/mikuriya.ppt


21 La WCO adoptó un convenio bilateral convencional en la asistencia administrativa mutua para que los países lo implementen como parte de una política aduanal nacional.  Los tribunales en todo el mundo han reconocido estos convenios como una base jurídica para la amplia cooperación a toda escala entre las autoridades aduanales.  Vea, www.wcoomd.org/ie/En/Conventions/conventions.html. Por ejemplo, dos delegaciones firman un convenio que contiene una cláusula en la que le permite a una de las partes no transmitir información si considera que dicha acción pudiera con toda seguridad perjudicar su soberanía, con toda seguridad perjudicar sus políticas públicas, seguridad, o cualquier otro interés esencial, o serle contrario al sistema jurídico de la parte solicitada.


23 Los delegados mencionaron que la Convención de Basel es un ejemplo de un almacén internacional de datos.  La Convención trata el tráfico ilegal de desechos peligrosos.  Uno de los requisitos de dicha Convención es que cada una de las partes reporte la información, por medio de un cuestionario anual, el lugar en donde se generen y transporten desechos peligrosos   Vea, www.basel.int/index.html





24 Esta Convención recomienda, en parte, el sistema más amplio posible de antecedentes y comunicados de la Organización Internacional de la Policía, Véase, www.austlii.edu.au/au/other/dfat/treaties/1993/4.html


25 Una delegación hizo notar que recientemente sirvió de anfitriona a una conferencia de las autoridades a cargo del cumplimiento de las leyes en materia de cooperación internacional para el combate del contrabando del tabaco y desarrollaron un documento en donde se fomenta entre los países de la región del Pacífico Asiático a establecer oficiales intermediarios en los aeropuertos internacionales como medios de conducción de la información compartida.





La Conferencia Internacional en el Comercio Ilícito del Tabaco fue la primera reunión en su tipo, en la cual los representantes de los gobiernos y organizaciones observadoras con expertos en el cumplimiento de las leyes, ingresos y fiscales, y aduaneras se reunieron únicamente para charlar acerca del comercio ilícito relacionado con los productos tabacaleros.





26 Como un ejemplo de las operaciones de cumplimiento eficaces y conjuntas, los delegados hicieron mención del Proyecto Scorpio, que se trata de una operación de vigilancia aduanal que está enfocada al contrabando de bebidas alcohólicas y tabaco. El Reino Unido, en sociedad con Finlandia e Italia, dirigieron esta iniciativa en donde participó un total de treinta países y dos organizaciones gubernamentales (OLAF y WCO).





Otro ejemplo de la cooperación internacional ocurrió bajo los auspicios del Grupo de Directores Expertos G8 en materia de Crimen Organizado Transnacional. Italia, apoyada por el Reino Unido, propuso un proyecto en donde se hacía un llamado a una acción común contra el contrabando transnacional organizado de cigarrillos. El objetivo general del proyecto fue promover la cooperación, compartir inteligencia, y la armonización legislativa. Hasta ese punto, en el mes de marzo del 2001, un plan operativo con una duración de dos semanas fue implementado para enfocarse al contrabando organizado de cigarrillos. Los resultados subsecuentes fueron analizados con miras a identificar las cargas cubiertas y las rutas utilizadas para contrabandear cigarrillos, esto con el fin de definir la participación del crimen organizado transnacional, y para definir los obstáculos a la cooperación. Participaron los representantes del grupo G8 y los Estados que integran la UE, Interpol, la WCO, y OLAF.





